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cathédrale de Strasbourg - Straßburger Münster - Strasbourg Cathedral ateliers de la cathédrale - Münsterbauhütte - Cathedral Workshop chantiers de la cathédrale - Münsterbaustelle - Cathedral site

L’origine de la Fondation
de l’Œuvre Notre-Dame remonte 
au Moyen Âge. Depuis la fin
du 13e siècle elle est administrée 
par la ville de Strasbourg.
Elle deviendra le siège
de la plus importante loge
des tailleurs de pierre, 
témoignage de l’art des artisans 
qui ont fait sa renommée.
La Fondation avec ses ateliers
a traversé les siècles sans 
interruption depuis sa création. 
Sa mission première est l’étude
et la mise en œuvre des opérations 
de conservation, de restauration 
et d’entretien de la cathédrale.
Der Ursprung der Fondation de l’Œuvre Notre-Dame 
(Stiftung des Werkes Unserer Lieben Frau) liegt 
im Mittelalter. Seit dem späten 13. Jahrhundert 
untersteht sie der Stadt Straßburg. Durch die 
Handwerkskunst ihrer Mitarbeiter wurde die Stiftung 
zum Sitz der wichtigsten Bauhütte des Reiches. 
Die Stiftung und ihre Bauhütte haben die 
Jahrhunderte seit ihrer Gründung ohne 
Unterbrechung überdauert. Ihre wichtigste 
Aufgabe ist die Vorbereitung und Durchführung 
von Konservierungs-, Restaurierungs- und 
Instandhaltungsarbeiten am Münster.

The origin of the Fondation de l’Œuvre Notre-Dame 
(Our Holy Lady Works Foundation) goes back to 
the Middle Ages. Since the end of the 13th century 
the foundation is administrated by the city of 
Strasbourg. It became the seat of the most important 
stone masons lodge in central Europe, testimony 
of the art of the craftsmen who made its fame.
The primary mission of the Foundation is the study 
and the implementation of conservation, restoration 
and maintenance works at the cathedral.

Synagogue

Réduction au 1/5e de l’original, en pierre
reconstituée.
La statue d’origine a été réalisée vers 1220-1230. 
Elle est située à droite du portail du transept sud
de la cathédrale de Strasbourg.
réf. : J002 - (H. : 41 cm)

Synagoge oder das Alte Testament
Fünffache Verkleinerung aus Kunststein.
Die Originalskulptur wurde um 1220-1230
gehauen und am Südquerhausportal des
Straßburger Münsters aufgestellt.

Synagogue or the Old Testament
Reproduction (1:5) in cast stone.
The original sculpture, dating from around
1220-1230, was set in front of the south transept 
portal of Strasbourg Cathedral.
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statuettes - Statuetten - statuettes
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Ecclesia

Réduction au 1/5e de l’original, en pierre
reconstituée.
La statue d’origine a été réalisée vers 1220-1230. 
Elle est située à gauche du portail du transept sud 
de la cathédrale de Strasbourg.
réf. : J001- (H. : 42 cm)

Ecclesia oder das Neue Testament 
Fünffache Verkleinerung aus Kunststein. 
Die Originalskulptur wurde um 1220-1230
gehauen und am Südquerhausportal des
Straßburger Münsters aufgestellt.

Ecclesia or the New Testament
Reproduction (1:5) in cast stone.
The original sculpture, dating from around
1220-1230, was set in front of the south transept 
portal of Strasbourg Cathedral.

ou Nouveau Testament

ou Ancien Testament
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Vertu 

Réduction au 1/5e de l’original, en pierre
reconstituée.
La statue d’origine a été réalisée vers 1280.
Elle est située dans l’ébrasement gauche
du portail nord de la façade ouest de la cathédrale 
de Strasbourg.
réf. : J004/J005 - (H. : 37 cm)

Tugend (Caritas) das Laster bezwingend
Fünffache Verkleinerung aus Kunststein.
Die Originalskulptur wurde um 1280 gehauen und 
im linken Gewände des Nordportals der
Münsterfassade aufgestellt.

Virtue (Charity) fighting vice
Reproduction (1:5) in cast stone.
The original sculpture, dating from around 1280, 
was set on the north portal of Strasbourg
Cathedral’s facade.

(Charité) terrassant le vice



chantiers de la cathédrale - Münsterbaustelle - Cathedral site maison Kammerzell - Kammerzell Haus - Kammerzell House forêt de l’Elmerforst - Elmerforst Wald - Elmerforst forest
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Vierge Folle

Réduction au 1/5e de l’original, en pierre
reconstituée.
La statue d’origine a été réalisée vers 1280.
Elle est située dans l’ébrasement gauche du portail 
sud de la façade ouest de la cathédrale
de Strasbourg.
réf. : J008 - (H. : 40 cm)

Törichte Jungfrau (mit dem Sternzeichen 
des Fisches)
Fünffache Verkleinerung aus Kunststein.
Die Originalskulptur wurde gegen 1280 gehauen. 
Sie befindet sich im linken Gewände des Südportals 
der Münsterfassade.

Foolish Virgin (with the sign of the fishes)
Reproduction (1:5) in cast stone.
The original sculpture, dating from around 1280, 
was set on the south portal of  Strasbourg
Cathedral’s facade.
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Prophète

Réduction au 1/5e de l’original, en pierre
reconstituée.
La statue d’origine a été réalisée vers 1280-1290. 
Elle est située dans l’ébrasement droit du portail 
central de la façade ouest de la cathédrale
de Strasbourg, dit “Portail des Prophètes”. 
réf. : J007 - (H. : 41 cm)

Prophet
Fünffache Verkleinerung aus Kunststein.
Die Originalskulptur wurde um 1280-1290
gehauen und am Hauptportal des Straßburger
Münsters (“Prophetenportal”) aufgestellt.

Prophet
Reproduction (1:5) in cast stone.
The original sculpture, dating from around
1280-1290, was set on the main portal (“prophets 
portal”) of Strasbourg Cathedral.

Les modèles qui ont servi
à la réalisation
de ces figurines
ont été créés
par nos artisans sculpteurs
à partir des originaux
de la cathédrale.

Die zur Herstellung der 
Statuetten benötigten Modelle 
wurden von unseren Bildhauern 
nach den Originalskulpturen des 
Münsters angefertigt.

The models that were used to 
manufacture the statuettes 
were created by our craftsmen 
sculptors according to the 
originals of the cathedral.

du signe du Poisson
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Adolescent

Réduction au 1/5e de l’original, en pierre
reconstituée.
La statue d’origine a été réalisée vers 1220-1230. 
Elle est située dans le baldaquin du contrefort
gauche de la façade du transept sud
de la cathédrale de Strasbourg.
réf. : J003 - (H. : 40 cm)

Jüngling mit der Sonnenuhr
Fünffache Verkleinerung aus Kunststein.
Die Originalskulptur wurde um 1220-1230 gehauen 
und unter einem Baldachin am linken Strebepfeiler 
der Südquerhausfassade aufgestellt.

Adolescent with a sundial
Reproduction (1:5) in cast stone.
The original sculpture, dating from around
1220-1230, was set beneath a baldachin situated 
on the left buttress of the south transept’s facade.

au cadran solaire



Diable

	 Réduction au ½ de l’original, en pierre reconstituée.
 	 La statue d’origine a été réalisée à la fin 

du XIXe siècle.
Elle est située au dernier niveau du 

côté sud du massif occidental de la 
cathédrale de Strasbourg. 
réf. : J009 - (L. : 31 cm,

	 l. : 18 cm, H. : 12 cm)
Teufel 
Verkleinerung (1/2) aus Kunststein.
Die Originalskulptur wurde im späten 19. Jahrhundert gehauen. Sie befindet 
sich auf der Südseite des Westmassivs des Straßburger Münsters (oberstes 
Stockwerk).

Devil
Reproduction (1:2) in cast stone.
The original sculpture, dating from the late 19th century, is situated on the south 
side of the western facade of Strasbourg Cathedral (upper storey).

Les générations de tailleurs
de pierre, de sculpteurs,
de maçons et d’appareilleurs
de l’Œuvre Notre-Dame
ont rassemblé sur les chantiers 
successifs des compétences 
qui se sont transmises jusqu’à 
nos jours. Ce savoir s’enrichit 
de nouvelles connaissances, 
partenariats et technologies. 

Generationen von Steinmetzen, Bildhauern und 
Maurern haben auf den sich nachfolgenden 
Baustellen Kompetenzen angeeignet, die bis 
heute weitergegeben wurden. Dieses wissen  
wird durch neue Kenntnisse, Partnerschaften 
und moderne Technologie ergänzt.
 
Generations of stone masons, sculptors, 
builders and fitters of the Foundation have 
passed on building skills through to the 
present day. This know-how is enriched by 
new knowledge, partnerships and modern 
technologies.

Gargouille

Réduction au 1/5e de l’original, en pierre reconstituée.
La gargouille originale a été réalisée vers 1420.
Elle est située à l’extérieur de la coursive du petit étage de la haute tour
octogonale de la cathédrale de Strasbourg.
réf. : J039 - (L. : 20 cm)

Wasserspeier - Esel
Fünffache Verkleinerung aus Kunststein.
Die Originalskulptur wurde um 1420 gehauen und am Umgang des
achteckigen Münsterturms versetzt.

Gargoyle - donkey 
Reproduction (1:5) in cast stone.
The original sculpture, dating from around 1420, was set outside the gallery 
surrounding the octagonal tower of Strasbourg Cathedral.

92
 €

Âne

Gargouille

Réduction au 1/5e de l’original, en pierre reconstituée.
La gargouille d’origine a été réalisée vers 1420. Elle est située
à l’extérieur de la coursive du petit étage de la haute tour octogonale 
de la cathédrale de Strasbourg.
réf. : J049 - (L. : 26 cm)

Wasserspeier - Gehörntes Phantasietier
Fünffache Verkleinerung aus Kunststein.
Die Originalskulptur wurde um 1420 gehauen und am Umgang des 
achteckigen Münsterturms versetzt.

Gargoyle - horned chimera 
Reproduction (1:5) in cast stone.
The original sculpture, dating from around 1420, was set outside the 
gallery surrounding the octagonal tower of Strasbourg Cathedral.

92
 €

Chimère aux cornes

statuettes - Statuetten - statuettes

Taureau

Réduction au 1/5e de l’original, en pierre reconstituée.
La statue d’origine a été réalisée vers 1419.

Elle est située sur la balustrade de la coursive 
du petit étage de la haute tour octogonale 
(côté nord-est) de la cathédrale
de Strasbourg.

réf. : J029 - (H. : 9 cm)

Stier
Fünffache Verkleinerung aus Kunststein.

Die Originalskulptur wurde um 1419 gehauen und am Geländer des Umgangs 
des achteckigen Münsterturms versetzt (nordöstliche Seite). 

Bull 
Reproduction (1:5) in cast stone.
The original sculpture, dating from around 1419, was put on the parapet of 
the gallery surrounding the octagonal tower of Strasbourg Cathedral (northeast 
side).

Ourson

Réduction au 1/5e de l’original, en pierre
	 reconstituée.
La statue d’origine a été réalisée vers 1419.
Elle est située sur la balustrade de la coursive du 

petit étage de la haute tour octogonale (côté 
nord-est) de la cathédrale de Strasbourg.
réf. : J019 - (H. : 12 cm)

Junger Bär
Fünffache Verkleinerung aus Kunststein.

Die Originalskulptur wurde um 1419 gehauen 
und am Geländer des Umgangs des achteckigen Münsterturms
versetzt (nordöstliche Seite). 

Bear cub
Reproduction (1:5) in cast stone.
The original sculpture, dating from around 1419, was put on the
parapet of the gallery surrounding the octagonal tower of Strasbourg 
Cathedral (northeast side).
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Console
assortie à la statuette de 

l’Ecclesia

réf. : J010 - (H. : 13 cm)

Konsole
passend zur Ecclesia

Console
matching Ecclesia

6
0

 €

Console
assortie à la statuette de 

la Synagogue 

réf. : J020 - (H. : 12,5 cm)

Konsole
passend zur Synagoge

Console
matching Synagogue

6
0

 €

Console
assortie à la statuette de 

l’Adolescent

réf. : J031 - (H. : 13 cm)

Konsole
passend zum Jüngling

Console
matching Adolescent

6
0

 €

La cathédrale présente des styles 
successifs.Sa construction
commence en 1015, par la basilique 
dite de Werner. Elle s’achevera
en 1439, par l’édification
de sa flèche à 142 m et devient ainsi,
jusqu’à la fin du XIXe siècle
le plus haut monument
de toute la chrétienté.

Das Münster zeigt sich in verschiedenen 
Stilen. Sein Bau begann 1015 durch den 
Bischof Werner. Im Jahr 1439 wurde 
der 142 m hohe Turm vollendet. Bis zum 
Ende des 19. Jahrhunderts war er der 
höchste Turm der Christenheit.

The cathedral shows successive styles. 
Its construction started in 1015, by 
the basilica known as the basilica of 
Werner. It was completed in 1439, by the 
construction of its spire, to a height of 
142 m. Until the end of the 19th century 
it was the tallest monument of all 
Christendom. 

Chapiteau gothique

Estampé sur un chapiteau en grès du massif occidental.
L’original du milieu du XIVe est situé dans le fenestrage de la grande baie du deuxième étage de la façade 
sud du massif occidental. 
réf. : J033 - ( H. : 19 cm)

Gotisches Blattkapitell
Abgeformt von einem Sandsteinkapitell des Münster-Westmassivs.
Das Original aus der Mitte des 14. Jahrhunderts befindet sich an der großen Fensteröffnung der zweiten Etage 
der Südfassade des Westmassivs.

Gothic foliage capital 
Reproduction of the original sandstone capital of the cathedral front. 
The original from the middle of the 14th century is situated in the large window opening (bay) on the south 
side of the west facade (2nd floor). 

à feuillage

Console

Réduction au ½ de l’original de la console, en 
pierre reconstituée. 
La pièce d’origine a été sculptée vers 1345 
lors de la construction de la chapelle Sainte-
Catherine, située à l’angle du transept sud 
et du bas-côté sud de la nef. Cette console 
porte le linteau à l’extérieur du portail ouest de 
la chapelle Sainte-Catherine.
réf. : J032 - (H. : 14 cm)

Konsole - Blattmaske (Waldgeist)
Verkleinerung (½) aus Kunststein.
Das originale Kapitell wurde um 1345 zum Bau der Katharinenkapelle 
gehauen, welche im Winkel zwischen Südquerhaus und südlichem 
Seitenschiff liegt. Die Konsole trägt den Türsturz am Kapellenportal.

Console - foliated mask (Green man)
Reproduction (1:2) in cast stone.
The original was made around 1345, the date of the construction of 
Saint Catherine’s chapel, situated on the south side of the main aisle. It 
supports the lintel on the outside of the portal of the chapel.

Masque à feuillage (Esprit de feuilles)

6
0

 €



Dans le cadre
de l’exposition 
St’Art 2003,
la Fondation
de l’Œuvre Notre-
Dame a édité un livre 
retraçant l’épopée 
photographique
de 9 artistes
sur le thème
de la cathédrale
de Strasbourg.
In Anschluss an die 
Ausstellung St’Art im Jahr 
2003 hat die Fondation 
de l’Œuvre Notre-Dame 
einen Bildband publiziert, 
der die photographischen 
Werke von neun Künstlern 
zum Thema „Straßburger 
Münster“ zeigt. 

After the beautiful 
exhibition St’ Art in 2003, 
the Fondation de l’Œuvre 
Notre-Dame published a 
book of photography by nine 
artists with Strasbourg 
Cathedral as the theme.

Le livre sculpté 
de la cathédrale 
de Strasbourg est 
un livre d’art sans 
équivalent. Cette 
édition comprend 
douze cahiers dont 
chacun correspond 
à un signe du 
zodiaque et à un 
Travail du Mois.
Das livre sculpté (das 
skulptierte Buch) ist ein 
Kunstbuch, das seines 
gleichen sucht. Die 
Publikation besteht aus 
zwölf Heften, die jeweils 
einem Sternzeichen 
und der dazugehörigen 
Monatsdarstellung 
gewidmet sind. 

The livre sculpté (carved 
book) of the Strasbourg 
Cathedral is a book of art 
without equal. This edition 
includes twelve books each 
one of which corresponds 
to a sign of the zodiac and 
the traditional work of the 
month.

Introduction de Max Genève
82 pages, photographies en 
couleur et noir & blanc

Einführung von Max Genève
82 Seiten, s/w und Farbfo-
tografien

Introduction by Max Genève
82 pages, b/w and color 
photographs

Pierre-Olivier
Deschamps

Valérie Belin

Jean-Claude Mouton

Suzanne Doppelt

Pascal Houdart

Jacques Hébinger

Yannig Hedel

Nathalie Savey

Alain Willaume

2
8

 €

59 €
par cahier / pro Heft / 
each

livres - Bücher - books

Livre de photographies contemporaines

Le livre sculpté



affiches - Poster - poster

5 €
l’affiche / Poster / poster

l . : 47 cm L. : 67 cm

Marques de tâcherons

Steinmetz- und Architektenzeichen am Strassburger Münster
Stone masons’ marks and architects’ marks on Strasbourg 
Cathedral

1re rangée : XIIe s., XIIIe s., XIIIe s., XIIIe s., XIIIe s. / 2e rangée : XIIIe s., 
XIIIe s., XIVe s., XIVe s., XIVe s. / 3e rangée : XIVe s., XIIIe s., XIVe s., XIVe s., 
XIVe s., XVIe s. / 4e rangée : XIVe s., XIVe s., XIVe s., XIVe s., XIVe s., XVe s., 
XIVe s. / 5e rangée : XVIe s., XVIe s., XVIe s., XVIe s., XVIe s., XVe s., XVIe s.  
6e rangée : XVIIIe s., XVIe s. (sur l’aile Renaissance de la Maison de l’Œuvre 
Notre-Dame)

des tailleurs de pierre

et des maîtres d’œuvre de la cathédrale de Strasbourg

Outils de dégrossissage

Werkzeuge der Münsterbauhütte zur Grobbearbeitung
Tools for roughing used by the workshops of the cathedral

1. grande équerre / 2. gros peigne / 3. pic / 4. massette / 5. broche à 
saignée / 6. coin éclateur / 7. bédane / 8. pointe / 9. chasse / 10. ciseau / 
11. laie dentée / 12. têtu

utilisés aux

Ateliers de la cathédrale

Outils traditionnels des sculpteurs

Traditionelle Werkzeuge der Steinbildhauer der Münsterbauhütte
Traditional stone sculptor’s tools from the workshops of the 

cathedral

1. maillet / 2. appareil de mise aux points / 3. compas de mise aux points / 
4. massette / 5. ciseau / 6. bédane / 7. pied de biche / 8. broche ou pointe

sur pierre des Ateliers de la cathédrale

Outils traditionnels des tailleurs de pierre

Traditionelle Werkzeuge der Steinmetzen der Münsterbauhütte
Traditional stone mason’s tools from the workshops of the 

cathedral

1. maillet / 2. règles / 3. pied de biche / 4. fausse équerre / 5. gradine / 
6. bédane / 7. trusquin de profondeur / 8. trusquin / 9. compas à verge 

/ 10. compas de cercle réglable / 11. compas / 12. pointe à tracer / 
13. équerre / 14. soufflet / 15. maillet en plomb / 16. ciseau large

des Ateliers de la cathédrale



Façade ouest, portail central / Westfassade, 
Hauptportal / West front, main portal 

Reproduction
de photographies 
anciennes réalisées
en 1897 au cours 
d’une vaste campagne 
documentaire
à une époque où l’Alsace 
était sous autorité 
allemande. Les photos
ont été prises
dans le but d’une 
documentation servant à 
la réalisation
des plans pour des futurs 
travaux d’entretien
et de restauration. Ces 
tirages photographiques
sont proposés au format 
approximatif de 30 x 30 cm.

Reproduktion historischer 
fotografien, die 1897 - als das 
Elsass unter deutscher Verwaltung 
war - im Rahmen einer umfangreichen 
Fotodokumentation angefertigt 
wurden. Ziel der Aufnahmen war 
eine Dokumentation von Denkmälern 
für die Herstellung von Plänen 
für künftige Wartungs- und 
Restaurierungsarbeiten. Die Abzüge 
werden in dem Format von ca. 
30 x 30 cm angeboten.

Reproduction of historic 
photographs taken in 1897 as part of 
an extensive documentation campaign 
during the period that the alsace 
was under German authority. The 
photographs were taken with the 
aim of being used to plan future 
restoration and maintenance work. 
The reproduced photographs 
are offered for sale with the 
approximate format of 30 X 30 cm.

10 €
la photo / Fotografie / photograph

Vue intérieure du sommet de la flèche 
(lanternon) / Inneres der Turmspitze / Interior of 
the upper part of the spire

Octogone vu de la plate-forme / Turmoktogon 
von der Plattform gesehen / Octagon seen 
from the cathedral platform

La cathédrale côté nord / Nordseite des 
Münsters / North side of the cathedral

photos - Fotografien - photographs

Photographies anciennes



Escalier situé entre la nef et le massif 
occidental (côté nord) / Treppe vom Langhaus 
zum Westmassiv / Stairs between the nave and 
the west front

L’horloge astronomique / Die Astronomische 
Uhr / The Astronomical Clock

L’atelier du forgeron / Die Schmiede / 
Workshop of the blacksmith

Coursive devant la 
grande rosace / 
Laufgang vor dem 
großen Rosenfenster /
Gallery in front of the 
large rose window

Coupole de la tour de croisée / Kuppel des 
Vierungsturmes / Cupola of the crossing tower

La cathédrale côté sud, échafaudages en 
bois / Südseite des Münsters, Holzgerüste / 
South side of the cathedral, wood scaffolding 

Le lustre de la coupole de la tour de croisée / 
Der Leuchter der Vierungskuppel / The 
chandelier of the cupola of the crossing tower

Façade ouest de la cathédrale / Westfassade 
des Münsters / West front of the cathedral

La cathédrale côté nord, portail Saint-Laurent / 
Nordseite des Münsters, Laurentiusportal / 
North side of the cathedral, St. Lawrence portal

Escalier menant à la base de la flèche / Treppe 
zur Basis der Turmspitze / Stairway leading 
towards the base of the spire

Vue intérieure de la 
flèche / Innenansicht 
der Turmspitze / Interior 
of the spire



Le cd-rom retrace l’histoire
de la Fondation
de l’Œuvre Notre-Dame,
de la cathédrale
de Strasbourg
ainsi que les savoir-faire 
des artisans. 
Il reprend également
un glossaire architectural 
complet, des animations
en images de synthèse
et de nombreuses 
illustrations.

Die CD-Rom zeichnet die 
Geschichte der Fondation 
de l’Œuvre Notre-Dame, des 
Straßburger Münsters 
und das Know-how der 
Handwerker nach. Sie 
beinhaltet ebenfalls ein 
architektonisches Glossar, 
erklärende Animationen und 
zahlreiche Illustrationen.

The CD-ROM presents the 
history of the Fondation 
de l’Œuvre Notre-Dame, of 
Strasbourg Cathedral, as 
well as the knowledge of 
the craftsmen. It also offers 
a complete architectural 
glossary, explanatory 
animations and many 
illustrations.

cd-Rom - CD-Rom - CD-ROM            Pièce de collection - Sammlermünze - Collector’s coin           presse-papier - Briefbeschwerer - paperweight

Monnaie de Paris, 
édition 2007 
représentant le 
massif occidental
de la cathédrale 
de Strasbourg.

Sammlermünze (Prägung 
2007) der Monnaie de 
Paris, mit dem Abbild 
der Westfassade des 
Münsters.

Collector’s coin (coinage 
2007) from the Monnaie 
de Paris, with the image 
of the west front of the 
cathedral.2 €

1
8

 €

Baguette en grès
réf. : P500 - ( L. : 20 cm)

Stab aus Sandstein
Briefbeschwerer

Sandstone bar
Paperweight

Presse-papier

Rosette
réf. : C500 - (∅: 7 cm)

Rosette
Briefbeschwerer

Rosette
Paperweight

Presse-papier

1
3

 €

cd-rom

Pièce de collection

13 €



La Fondation de l’Œuvre 
Notre-Dame vous propose 
également

Visite des ateliers 

La Fondation de l’Œuvre Notre-Dame vous propose la visite de ses ateliers, 
uniquement sur réservation, par groupe de 10 à 20 personnes, les mardis 
et jeudis matins.
Vous serez guidés par l’un de nos artisans ou par notre historienne de l’art. 
La durée de la visite est de 1h30 environ.
Elle comprend la découverte de notre espace pédagogique qui retrace 
l’histoire de la Fondation de l’Œuvre Notre-Dame et de la cathédrale de 
Strasbourg, le bureau d’études et les ateliers de taille et de sculpture.
Afin d’admirer le travail de nos tailleurs de pierre et de nos sculpteurs, 
préférez les mois d’hiver pour votre visite, en effet le restant de l’année 
la majorité de nos artisans sont sur les chantiers de conservation et de 
restauration de la cathédrale de Strasbourg.
Portes ouvertes chaque année lors des Journées Européennes du 
Patrimoine (septembre).

Vue panoramique de la cathédrale

Nous vous invitons à découvrir une vue panoramique unique de Strasbourg. 
330 marches vous conduirons à 66 m au niveau de la plate-forme de la 
cathédrale. L’entrée se fait par le flanc sud de la cathédrale (côté place 
du Château).
Elle est ouverte tous les jours de l’année sauf les 1er janvier, 1er mai et 25 
décembre.
du 1er avril au 30 septembre, tous les jours de 9h à 19h15
	 - du 1er juillet au 31 juillet, vendredi et samedi jusqu’à 21h45
	 - du 1er août au 15 août, vendredi et samedi jusqu’à 20h45
	 - du 16 août au 31 août, vendredi et samedi jusqu’à 19h45
du 1er octobre au 31 mars, tous les jours de 10h à 17h15

Le prix de la montée à 66 m est de 5,00 € au tarif normal, 2,50 € en tarif 
réduit et 3,60 € pour les groupes de 20 personnes et plus.

Gratuité pour tous, le premier dimanche de chaque mois et lors des 
Journées Européennes du Patrimoine.

Aucune réservation et achat de billets en avance n’est possible.
La capacité de la montée est limitée à 50 personnes.

Location de salles

La Fondation de l’Œuvre Notre-Dame propose à la location 2 salles :

Salle de projection des Ateliers de la cathédrale (80 places)
- de 9h à 22h : 200 €
Salle de projection et cour des Ateliers de la cathédrale 
- de 9h à 22 : 260 €
Salle Ulrich d’Ensingen (20 places) à la Fondation de l’Œuvre
Notre-Dame
- de 9h à 19 : 85 €
Location à la ½ journée : moitié du tarif de la salle concernée.
Possibilité de location du matériel sono et de vidéo-projection.

prestations - andere Leistungen - services

Die Fondation de l’Œuvre Notre-Dame 
bietet Ihnen an

Besuch der Werkstätten
Dienstag- und Donnerstagmorgen, mit Gruppen von 10-20 Personen, 
Reservierung erforderlich.
Die Führung dauert ungefähr 1 ½ Stunden.
Tag der offenen Tür jeweils anlässlich der Europäischen Denkmaltage.

Panoramablick von der Plattform
Entdecken Sie den einmaligen Panoramablick auf Straßburg. 
330 Treppenstufen führen Sie auf die 66 m hoch gelegene Münster-
Plattform. Der Eingang befindet sich auf der Südseite des Münsters (bei 
der place du Château).
Der Eintrittspreis zur Plattform beträgt 4,60 € (Normaltarif), 2,30 € 
(ermäßigter Tarif) und 3,40 € (pro Person) für Gruppen von 20 Personen 
und mehr.
Freier Eintritt am ersten Sonntag des Monats und während der Europäischen 
Denkmalpflegetage. Die Reservierung und der Ticketkauf im voraus ist 
nicht möglich.

Vermietung von Sälen
Zwei Säle und der Hof der Münsterbauhütte werden zur Vermietung 
angeboten (September).
Vorführungssaal mit 96 Plätzen (Münsterbauhütte).
Ulrich von Ensingen-Saal (20 Plätze).

The Fondation de l’Œuvre Notre-Dame 
also offers

Tours of the workshops
By reservation only, groups of 10 to 20 people, Tuesday and Thursday 
mornings.
The visit takes about 1½ hours.
Open days are every year during the European Heritage Days.

Panoramic view from the platform
We invite you to discover the unique panoramic view of Strasbourg. 
330 steps will lead you up to 66 m to the platform level of the cathedral. 
The entry is situated on the southern side of the cathedral (place du 
Château side).
The entry charge is 4,60 € (reduced price: 2,30 €) and 3,40 € for groups 
(20 persons or more).
Free entry on the first Sunday of each month and on the European Heritage 
Days (September). No reservation or purchase of tickets in advance is 
possible. 

Renting of rooms 
Two rooms and the courtyard of the Cathedral workshop are for rent.
A screening room with 96 seats (Cathedral workshop).
The Ulrich von Ensingen seminar room (20 seats).

Informations pratiques

Praktische Informationen /Practical information
Fondation de l’Œuvre Notre-Dame - 3, place du château - Strasbourg
Ateliers de la cathédrale - 6, rue des Cordiers - Strasbourg
tel. 	(+33) 03.88.43.60.32
fax.	(+33) 03.88.43.60.45
courriel : oeuvre-notre-dame@strasbourg.eu
Notre site : www.oeuvre-notre-dame.org



Fondation de l’Œuvre Notre-Dame
3, place du Château 67076 Strasbourg cedex
tel. 	(+33) 03.88.43.60.32
fax.	(+33) 03.88.43.60.45
courriel : oeuvre-notre-dame@strasbourg.eu
site : http://www.oeuvre-notre-dame.org 

Fondation de l'Œuvre Notre-Dame
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